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Einführung
Herzlich willkommen zu Ihrem neuen 
Russisch-Kurs! Wir möchten Sie dabei 
unterstützen, sich die russische Sprache 
entweder neu anzueignen oder Ihre 
bereits vorhandenen Russischkennt
nisse wieder aufzufrischen.

Bestandteile des Kurses

Ihr Sprachkurs besteht aus einem 
Lehrbuch, 4 Audio-CDs und 1 MP3-CD. 
Das Lehrbuch enthält 18 Lektionen. Den 
genauen Aufbau der Lektionen entneh-
men Sie bitte den unten abgebildeten 
Musterseiten mit den jeweiligen 
Erklärungen. Nach jeweils 6 Lektionen 
haben Sie die Möglichkeit, Ihre Kennt-
nisse in einem Test zu überprüfen, den 
Sie im Begleitbuch finden.  

CD 1: TR. 1

Die Auswertung des Tests erhalten Sie 
ebenfalls im Begleitbuch.

Im Begleitbuch finden Sie folgende 
Informationen:

	� Zwischentests
	� Übersetzung der russischen Dialoge 
ins Deutsche

	� Hör- und Sprechtraining
	� grammatische Fachausdrücke
	� Grammatikübersicht
	� Lösungen zum Lektionsteil
	� Lösungen zu den Tests
	� Lösungen zum Hör- und  
Sprechtraining

	� alphabetisches Glossar

Nach dieser Einleitung finden Sie eine 
Vorlektion mit einer Einführung in 
Schrift und Aussprache der russischen 
Sprache.

Auf der ersten Seite einer Lektion stellen 
wir Ihnen die Lernziele vor, damit Sie 
wissen, was Sie in der Lektion erwartet.

Jede Lektion beginnt mit einem Lesetext 
aus der „echten“ Alltagswelt Russlands. 
Zum besseren Verständnis ist eine deutsche 
Übersetzung beigefügt.

In der Rubrik „Тема урока“ (Thema  
der Lektion) erklären wir Ihnen den 
Grammatikschwerpunkt der jeweiligen 
Lektion.

Урок

1

Stadtführung
Guten Tag! Ich bin Anton. Und das ist meine Stadt – Moskau. Das ist der Rote Platz. Links ist das Kaufhaus GUM, rechts – der Kreml. Hier gibt es Kathedralen und Museen. In der Nähe ist der Fluss Moskwa. Und da ist das Bolschoi-Theater. Gegenüber ist eine U-Bahn- Station, rechts –  das Hotel „Metropol“. In der Nähe ist die Straße Arbat. Dort gibt es Geschäfte, Restaurants,  Cafés, Bars, ein Theater und ein Museum. Und Touristen, Touristen, Touristen … Und das  ist mein Haus. Nebenan ist eine Post, ein  Supermarkt und ein Park. Meine Schule ist  auch nicht weit.

Экскýрсия
Здрáвствуйте! Я Антóн. А э́то мой гóрод 
– Москвá. Э́то Крáсная плóщадь. Слéва 
– магази́н ГУМ, спрáва – Крéмль. Здесь 
собóры и музéи. Ря́дом рекá Москвá. А 
вот Большóй теáтр. Напрóтив – стáнция 
метрó, а спрáва – гости́ница «Метропóль». 
Недалекó – ýлица Арбáт. Там магази́ны, 
ресторáны, кафé, бáры, теáтр и музéй. И 
тури́сты, тури́сты, тури́сты ... А э́то мой дом. 
Ря́дом пóчта, супермáркет и парк. Моя́ 
шкóла тóже недалекó.

39

In dieser Lektion lernen Sie:
 ● wie man sich begrüßt und  
verabschiedet

 ● wie man sich am Telefon vorstellt 
 ● das grammatische Geschlecht und 
die Pluralbildung der Substantive

 ●  die Possessivpronomen мой, твой, 
наш, ваш

 ● das Fragepronomen где? und die 
Adverbien des Ortes

 ● die Konjunktionen и und а

тpи́дцать дéвять
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Тема урока 

Das grammatische Geschlecht der Substantive   ► Упр 1, 3  

Antons Stadtführung haben Sie sicher ohne Mühe verstanden. Viele Wörter kennen 
Sie bereits aus dem Vorkurs. Der erste Text dient in dieser und den folgenden 
Lektionen dazu, in unterschiedlichen Textformen in das Thema der Lektion einzu-
führen sowie Wortschatz und Grammatik vorzustellen, die im weiteren Verlauf der 
Lektion ausführlich behandelt und im Übungsteil gefestigt werden. 

In diesem Abschnitt Тема урока Thema der Lektion wird Ihnen künftig immer der 
Grammatikschwerpunkt der Lektion präsentiert. In Lektion 1 geht es um die 
Substantive. 

Im Russischen gibt es, genau wie im Deutschen, drei Geschlechter: männlich 
(Maskulinum), weiblich (Femininum) und sächlich (Neutrum). Es gibt keinen Artikel. 
Das grammatische Geschlecht eines Substantivs erkennen Sie an der Endung. 

 �  Männlich sind alle Substantive, die auf einen harten oder weichen Konsonanten 
auslauten: тури́ст Tourist, музéй Museum sowie einige Substantive auf -а/-я, die 
männliche Personen bezeichnen: пáпа Papa, дя́дя Onkel, Cáша Sascha (Kurzform 
von Alexander). 

 �  Weiblich sind alle übrigen Substantive auf -а/-я: шкóла Schule, идéя Idee. 
 �  Sächlich sind alle Substantive auf -o und -e, wenn sie keine männlichen  
Personen bezeichnen: дéло Sache, мóре Meer. 

 �  Die Substantive auf Konsonant + ь sind teils maskulin, z. B. Кремль Kreml, день 
Tag, teils feminin, z. B. плóщадь Platz, дочь Tochter. Das Geschlecht ist in der 
Wortliste angegeben. 

Maskulina Feminina Neutra
тури́ст 
музéй

– 
-й

шкóла 
идéя

-а 
-я

дéло 
мóре

-о 
-е

Кремль -ь плóщадь -ь
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Wie lerne ich am besten  
mit dem Kurs? 

Grundsätzlich gilt hier wie beim 
Sprachenlernen überhaupt: Bearbeiten 
Sie lieber mehrmals kleine Portionen 
und üben Sie lieber täglich 30 Minuten 
anstatt sich einmal die Woche sehr viel 
vorzunehmen.

Hören Sie sich zum Einstieg auf der  
CD 3 den Track 1 an – dieser vermittelt 
Ihnen einen ersten Eindruck von der 
Aussprache des Russischen.

Arbeiten Sie anschließend die  
Vorlektion auf den Seiten 13–38 des 
Buchs durch und erledigen Sie parallel 
die Hör- und Sprechübungen im 
Begleitbuch. Sie lernen in der Vorlektion 
nicht nur die kyrillische Schrift und die 

wichtigsten Ausspracheregeln der 
russischen Sprache, sondern bereits 
eine Menge nützlicher Wörter, die 
Ihnen den Einstieg in die Lektionen 
erleichtern.

Danach können Sie mit der ersten 
Lektion starten. Lesen Sie den ersten 
Text: Es genügt, wenn Sie erkennen, 
worum es geht. Markieren Sie zunächst 
einmal alle Wörter, die Sie bereits ohne 
Übersetzung verstehen. Sie werden 
erstaunt sein, wie viele das sind! 

Den Dialog der Lektion sollten Sie sich 
zuerst ein oder zwei Mal anhören, ohne 
den Text im Buch mitzulesen. Notieren 
Sie sich alles, was Sie verstanden 
haben: das können einzelne Wörter 
oder ganze Satzteile sein. Im Anschluss 

Der Dialog macht Sie vor allem mit dem 
gesprochenen Russisch vertraut. Die CDs 
1–2 enthalten die vertonten Dialoge, einmal 
in normaler und einmal in etwas lang
samerer Sprechgeschwindigkeit. Eine 
Übersetzung des Dialogs finden Sie im 
Anhang. 

Alle Texte werden selbstverständlich von 
russischen Muttersprachlerinnen und 
Muttersprachlern gesprochen.

In der Rubrik „Слова“ (Wörter) finden Sie 
alle neuen Wörter aus dem Lesetext sowie 
aus dem Dialog. Dieser Wortschatz ist auf 
der CD 5 (MP3-CD) vertont, so dass Sie sich 
die richtige Aussprache anhören und die 
neuen Wörter und Wendungen einprägen 
können. 

Die fett markierten Wörter in der Wort-
schatz-Liste sollten Sie sich besonders gut 
einprägen, diese werden in den folgenden 
Lektionen als bekannt vorausgesetzt.  
Die normal gedruckten Wörter benötigen 
Sie nur für das Verständnis des Textes. 
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Что дéлают Мéльниковы?

Wladimir Iwanowitsch erhält einen Anruf von seinem Freund Sergej Borisowitsch. 

Сергей Борисович  Аллó, Волóдя, привéт! Э́то Сергéй.
Владимир Иванович  Привéт, Сергéй. Как делá?
Сергей Борисович Спаси́бо, хорошó. Что дéлаешь? Рабóтаешь?
Владимир Иванович Нет, не рабóтаю. Отдыхáю, читáю журнáл.
Сергей Борисович А Áня дóма?
Владимир Иванович Нет, онá ещё на рабóте, в редáкции. 
Сергей Борисович А дéти где? Гуля́ют?
Владимир Иванович  Нет, Антóн дома, дéлает урóки. А Лéна в университéте, на 

лéкции. А ты что сейчáс дéлаешь?
Сергей Борисович  Рабóтаю, как всегдá. Женá в консерватóрии, слýшает 

концéрт. Ну, покá!
Владимир Иванович Покá!

Anna Nikolajewna unterhält sich mit Lesern ihrer Zeitung. 

Анна Николаевна  Здрáвствуйте, меня́ зовýт Áнна Николáевна. Я рабóтаю в 
редáкции «Культýра» А как вас зовýт?

Игорь Алексеевич   Здрáвствуйте! Меня́ зовýт И́горь Алексéевич. Я врач, 
хирýрг, рабóтаю в больни́це.

Анна Николаевна А где вы живёте?
Игорь Алексеевич  Я живý в Санкт-Петербýрге. А э́то моя́ женá, Ири́на 

Михáйловна.
Анна Николаевна Óчень прия́тно. Скажи́те, пожáлуйста, где вы рабóтаете?
Ирина Михайловна Я актри́са, игрáю в теáтре.
Анна Николаевна Как интерéсно! Вы читáете «Аргумéнты и фáкты»?
Игорь Алексеевич Конéчно, читáем. И нáши друзья́ тóже.

CD 1: TR. 4, 5
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Слова CD 5: TR. 10, 11

Lesetext
познакóмьтесь! 
Imp Pl

macht euch/ machen 
Sie sich bekannt!

фами́лия Familienname

роди́тели Pl Eltern

eгó Akk von он ihn 

eгó зовýт er heißt (wörtl: man 
nennt ihn)

рабóтать 1 arbeiten

на +Akk/+ Präp in, an, auf

фи́рмa Firma

экспéрт Experte; Gutachter

её Akk von онá sie 

её зовýт sie heißt

журнали́ст Journalist 

журнали́стка Journalistin

аргумéнт Argument

факт Fakt

ещё noch

шкóльник Schüler

живём wir wohnen

жить 1 wohnen; leben

юрискóнсульт Rechtsberater(in)

Dialog
дéлать 1 machen

Мéльниковы Pl (die) Melnikows

отдыхáть 1 sich ausruhen

читáть 1 lesen

на рабóте in der Arbeit

рабóта Arbeit

редáкция Redaktion 

дéти Pl Kinder

гуля́ть 1 spazieren

дéлать урóки Pl Hausaufgaben 
machen

на лéкции in der Vorlesung

лéкция Vorlesung

сейчáс jetzt

всегдá immer

консерватóрия Konservatorium

слýшать 1 hören; zuhören

меня́ Akk von я mich

меня́ зовýт ich heiße

культýра Kultur

вас Akk von вы ihr/Sie

вас зовýт ihr heißt/Sie heißen

хирýрг Chirurg(in) 

Санкт-Петербýрг Sankt Petersburg

актри́са Schauspielerin

игрáть 1 spielen

интерéсно Adv interessant 

конéчно [-шно] natürlich

Грамматика

1. Der Präpositiv Singular der Substantive   ► Упр 6, 7  

Im Russischen gibt es sechs Fälle. Die ersten vier Kasus kennen Sie aus dem 
 Deutschen: Nominativ (1. Fall), Genitiv (2. Fall), Dativ (3. Fall), Akkusativ (4. Fall).  
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Der Grammatikteil vermittelt ausführlich 
die neuen Grammatikthemen. Ein kleiner 
Pfeil neben den Zwischenüberschriften 
verweist zu den Übungen, die dem 
Grammatikthema zugeordnet sind.  
In der Liste der Fachausdrücke im 
Begleitbuch können Sie grammatische 
Begriffe nachschlagen, wenn Sie einen 
Begriff nicht verstehen.

Im Übungsteil finden Sie zahlreiche 
Übungen, in denen Sie den neuen 
Wortschatz und die neuen grammatischen 
Strukturen anwenden können. Die 
Lösungen aller Übungen sind im Anhang 
abgedruckt.
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Грамматика

1. Die Pluralbildung der Substantive   ► Упр 2  

Die meisten männlichen und weiblichen Substantive erhalten im Nominativ Plural 
die Endung -ы/-и, die sächlichen Substantive die Endung -а/-я.

Nominativ Singular Nominativ Plural
m тури́ст 

музéй 
врач

– 
-й 
–

тури́сты 
музéи 
врачи́

 
 
-ы

f шкóла 
идéя 
подрýга

-а 
-я 
-а

шкóлы 
идéи 
подрýги

-и

n дéло 
мóре

-о 
-е

делá 
моря́

-а 
-я

 �  Die Endung -ы erhalten männliche Substantive mit Stammauslaut auf einen 
harten Konsonanten (тури́ст – тури́сты) sowie weibliche Substantive auf -a 
(шкóла – шкóлы). Bei den männlichen Substantiven wird die Pluralendung 
angehängt, bei den weiblichen ersetzt sie die Endung -a.

 �  Die Endung -и haben männliche und weibliche Substantive mit Stammauslaut 
auf einen weichen Konsonanten, wobei -ь und й entfallen (музéй – музéи, 
плóщадь – плóщади) sowie die weiblichen Substantive auf -я (идéя – идéи).

 �  Die Substantive mit Stammauslaut auf г, к, х und die Zischlaute ж, ш, щ, ч 
haben im Plural die Endung -и (подрýга – подрýги, библиотéка – библиотéки, 
нож Messer – ножи́, врач – врачи́). 

 �  Eine Reihe männlicher Substantive bildet den Nominativ Plural auf -а, -я (immer 
betont): дом – домá, гóрод – городá, учи́тель Lehrer – учителя́. 

 �  Undeklinierbare Substantive (meist Fremdwörter und Neutra, z. B. кафé, такси́ 
Taxi) haben im Plural keine abweichende Endung. 

 �  Einige Substantive treten nur im Plural auf. Sie heißen Pluraliatantum  
(Mehrzahlwort), z. B. дéньги Geld,  
часы́ Uhr. 

 �  Bei einigen Substantiven kommt  
es im Plural zu einer Stammver­
änderung oder ­erweiterung,  
z. B. друг – друзья́, брат – брáтья,  
cын – сыновья́, дочь – дóчери, 
мать Mutter – мáтери.
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Упражнения

1 Konjugieren Sie die Verben nach dem Muster. 

1. знать 
kennen; wissen

2. понимáть 
verstehen

3. слýшать 
hören

4. отдыхáть 
sich ausruhen

я знáю понимá   ю             слýша                отдыхá              

ты знáешь понимá                                                                            

он, онá, онó знáет понимá                                                                            

мы знáем понимá                                                                            

вы знáете понимá                                                                            

они́ знáют понимá                                                                            

2 Ergänzen Sie die passenden Partner. 

1. пáпа   мама                

2. дéдушка                                 

3.                                  сестрá

4. дя́дя                                 

5.                                  женá

6.                                  подрýга

7. сын                                 

8. роди́тели                                 

3 Wie heißen die weiblichen Partner?

1. Он спортсмéн, онá  спортсменка.  6. Он учи́тель, онá    

2. Он тури́ст, онá    7. Он шкóльник, онá    

3. Он журнали́ст, онá    8. Он инженéр, онá    

4. Он студéнт, онá    9. Он дирéктор, онá    

5. Он пенсионéр, онá   10. Он биóлог, онá     

hören Sie den Dialog ein weiteres Mal 
an und lesen den Text im Buch mit. 
Wenn Sie dann mithilfe der Wort-
schatz-Liste und eventuell auch mit  
der deutschen Übersetzung im Anhang 
das Gefühl haben, den Dialog gut zu 
verstehen, sollten Sie ihn laut vorlesen. 
Setzen Sie dabei ruhig Ihr schauspie
lerisches Können ein und imitieren  
Sie unsere Sprecher.

Den neuen Wortschatz können Sie  
sehr gut unterwegs mit dem MP3-
Wortschatztrainer üben. Oft ist es auch 
sinnvoll, die neuen Wörter aufzuschrei-

ben, um sie langfristig im Gedächtnis 
zu behalten.

Um das Hören und Sprechen zu 
erlernen, sollten Sie regelmäßig mit den 
beiden Übungs-CDs 3–4 arbeiten. Das 
abwechslungsreiche Training versetzt 
Sie in die verschiedensten Alltags
situationen. Sie finden das Hör- und 
Sprechtraining im Begleitbuch.

Viel Spaß und Erfolg beim  
Russischlernen wünscht Ihnen  
Ihre Langenscheidt-Redaktion.
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Wo finde ich was?

CD 1–2    Alle Dialoge zu den Lektionen 
Ihres Lehrbuchs in normaler und etwas 
verlangsamter Sprechgeschwindigkeit.

CD 3–4    Hör- und Sprechtraining: 
Die Übungen dazu finden Sie im 
Begleitbuch.

CD 5 (MP3-CD)    Audio-Wortschatz
trainer: Vertonung des Wortschatzes  
aus den Lesetexten auf der Lektions
einstiegsseite, aus den Dialogen sowie 
aus der Rubrik „Дополнительный 
словарь (Zusatzwortschatz)“.

MP3s zum Download    Auf www.
langenscheidt.com/bonusmaterial 
können Sie zusätzlich alle Inhalte der 
CDs 1–5 als MP3-Dateien herunter
laden. 
Geben Sie dazu den Code –––––– ein.

Symbole

 
Hörtext, Hörübung oder 
vertonter Wortschatz auf der 
CD mit Angabe der CD- und  
der Tracknummer

  ► Упр 1  	�Verweis von Grammatik
themen zu passenden 
Übungen im Übungsteil  
der Lektion

 CD 1: TR. 2

Abkürzungen

Adj 	 Adjektiv
Adv	 Adverb
Akk	 Akkusativ
Dat	 Dativ
Dim	 Diminutiv
etw	 etwas
f	 feminin
Fut	 Futur
Gen	 Genitiv
IK	 Intonationskonstruktion
Imp	 Imperativ
indekl	 indeklinabel
Instr	 Instrumental
itr	 intransitiv
jmd	 jemand
jmdm	 jemandem
jmdn	 jemanden
Komp	 Komparativ
Konj	 Konjunktion 
Kurzadj	 Kurzadjektiv

m	 maskulin
n	 neutral
Nom	 Nominativ
Pers	 Person, Personal-
Pl	 Plural
Poss 	 Possessiv- 
Präp	 Präpositiv
Präs	 Präsens
Prät	 Präteritum
Pron	 Pronomen
refl	 reflexiv
russ	 russisch
Sg	 Singular
subst Adj	 substantiviertes Adjektiv 
tr	 transitiv 
ugs	 umgangssprachlich
ungebr	 ungebräuchlich
uv	 unvollendet
v	 vollendet
wörtl	 wörtlich
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Lektionsübersicht

Texte Themen/Sprechabsichten Grammatik

1 Lesetext 
Stadtbeschreibung: 
Экскурсия 
Dialog  
Привет!

Jemanden begrüßen und 
sich verabschieden 
Sich am Telefon 
vorstellen 
Sich nach dem Befinden 
erkundigen  
Jemanden höflich 
ansprechen

Das grammatische 
Geschlecht der Substantive 
Die Pluralbildung der 
Substantive 
Die Possessivpronomen 
мой, твой, наш, ваш 
Das Fragepronomen где? 
und Adverbien des Ortes 
Die Konjunktionen и und а

2 Lesetext 
Vorstellung:  
Моя семья 
Dialog  
Что делают 
Мельниковы?

Nach dem Namen fragen  
Sich und andere 
vorstellen  
Über die Familie sprechen  
Berufs- und Personen
angaben machen  
Eine Handlung  
wiedergeben

Die e-Konjugation im  
Präsens 
Der Präpositiv Singular der 
Substantive 
Der Akkusativ der  
Personalpronomen 
Die Bildung der russischen 
Namen

3 Lesetext 
Interview:  
Интервью 
Dialog  
Мельниковы говорят 
по телефону 

Vorlieben und 
Abneigungen ausdrücken 
Vorschläge zu 
gemeinsamen  
Aktivitäten machen 
Länder- und 
Städtenamen, 
Nationalitäten 
Zugehörigkeit ausdrücken

Die и-Konjugation im 
Präsens 
Der Genitiv Singular und das 
Fragepronomen чей 
Der Akkusativ Singular der 
Substantive  
Die Possessivpronomen der 
3. Person 
Adverbien auf -и mit dem 
Präfix по-

4 Lesetext 
Terminkalender:  
Неделя Владимира 
Ивановича 
Dialog  
Кто куда едет?

Sich über Termine  
unterhalten 
Die Tageszeiten und 
Wochentage angeben 
Richtung und Art der 
Bewegung wiedergeben 
Über vergangene 
Ereignisse berichten 

Die Verben идти und  
ехать und ihr Gebrauch 
Das Fragepronomen куда? 
und die Angabe der Richtung 
Die Präpositionen в und на 
bei der Angabe der Richtung 
und des Verkehrsmittels 
Die Bildung des Präteritums 
Der Gebrauch der Verben 
смотреть und видеть
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5 Lesetext 
Brief/E-Mail:  
Настя пишет письмо 
Лене 
Dialog  
Идём в гости

Einen persönlichen Brief 
oder eine E-Mail 
schreiben 
Das Alter angeben 
Besitzangaben machen 
Einen Zustand 
ausdrücken 
Über den Familienstand 
sprechen

Der Dativ Singular der 
Substantive  
Der Genitiv und Dativ der 
Personalpronomen 
Die Grundzahlen von 0–39 
Der Gebrauch des Genitivs 
nach den Zahlen 2, 3, 4 
Die Wiedergabe von etwas 
(nicht) haben

6 Lesetext 
Speisekarte: Меню 
Dialog  
Приятного аппетита!

Im Restaurant bestellen 
Sich über Speisen und 
Getränke unterhalten 
Über Pläne und Vorhaben 
sprechen 
Einen Wunsch und eine 
höfliche Bitte äußern

Der Instrumental der  
Substantive  
Das zusammengesetzte 
Futur  
Der Instrumental und  
Präpositiv der Personal
pronomen  
Die unregelmäßigen Verben 
есть, пить, хотеть

7 Lesetext 
Anzeige: Объявления 
Dialog  
Типичная проблема

Über persönliche 
Interessen und Beschäf
tigungen sprechen 
Begründungen geben 
Über persönliche 
Eigenschaften sprechen  
Personen beschreiben

Das Adjektiv im Nominativ 
Singular und Plural 
Adjektiv und Adverb 
Die Konjugation reflexiver 
Verben im Präsens 
Die Präsensformen der 
Verben auf -овать  
und -евать 
Das Fragepronomen 
откуда? und die 
Präpositionen из und с 
Die Konjunktion потому что
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8 Lesetext 
Einladung: 
Приглашение 
Dialog  
Какая отличная 
квартира!

Jemanden einladen und 
den Weg beschreiben 
Ortsangaben machen 
Die Wohnverhältnisse 
beschreiben

Die Ordnungszahlen  
Wichtige Präpositionen  
zur Ortsangabe 
Der Präpositiv auf -у 
Die Demonstrativpronomen 
этот, тот, такой und  
das Adverb так 
Die Wiedergabe des Verbs 
heißen: звать und 
называться 

9 Lesetext 
Beschreibung des  
Tagesablaufes:  
Обычный день 
Dialog  
Ваш день

Einen Tagesablauf  
schildern  
Die Uhrzeit angeben 
Gefallen und Missfallen 
ausdrücken

Der Konsonantenwechsel 
bei Verben 
Die Konjugation der  
Verben auf -авать  
Die Verben начинать(ся) 
und кончать(ся)  
Das Verb нравиться 
Die Konstruktion мы с  
zum Ausdruck der 
Gemeinsamkeit

10 Lesetext 
Bericht:  
День рождения 
Dialog  
Поздравляем!

Jemandem gratulieren 
und Glück wünschen 
Eine Glückwunschkarte 
schreiben  
Jemanden um Erlaubnis 
bitten

Der russische Verbalaspekt  
Die Bildung der Aspekte  
Der Gebrauch der Aspekte 
im Präteritum  
Das Pronomen весь, вся, 
всё  
Die Modalwörter можно 
und нельзя

11 Lesetext 
Stadtrundfahrt:  
Город на Неве 
Dialog  
Как пройтú …?

Nach dem Weg fragen 
Informationen 
austauschen 
Eine Stadt beschreiben

Die Singulardeklination  
der Adjektive 
Die Singulardeklination  
von какой? und каждый  
Das Relativpronomen 
который 
Die Singulardeklination der 
Pronomen этот und тот
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12 Lesetext 
Landeskundliche  
Informationen:  
Праздники в России 
Dialog  
Где вы встречаете 
Новый год?

Das Datum und die  
Jahreszeit angeben 
Einen Trinkspruch  
aussprechen 
Sich für das Essen  
bedanken

Die Singulardeklination der 
Possessivpronomen 
Die Singulardeklination der 
Pronomen чей und весь 
Das reflexive Possessiv
pronomen свой 
Die Wiedergabe von man

13 Lesetext 
Werbeanzeigen:  
Реклама  
Dialog  
В универмаге

Bitten und 
Aufforderungen äußern  
Ein Einkaufsgespräch  
führen 
Eine Zusage oder Absage 
ausdrücken 
Sich entschuldigen

Der Imperativ 
Das Verb мочь 
Die Kurzformen der 
Adjektive 
Konditionalsätze mit если

14 Lesetext 
Reiseprospekt:  
Велотур «Золотое 
кольцо России» 
Dialog  
Куда мы поедем в 
отпуск?

Über Pläne sprechen 
Urlaubsaktivitäten 
beschreiben 
Mengenangaben machen

Das einfache Futur  
Der Gebrauch der  
Futurformen 
Die Grundzahlen ab 40 
Die Wiedergabe von (nicht) 
brauchen 
Der Gebrauch der Verben 
слушать und слышать 
Der Genitiv nach (не)много, 
(не)мало, что, ничего

15 Lesetext 
Zeitungsartikel:  
Учитесь на здоровье! 
Dialog  
Как вы относитесь к 
спорту?

Über das Freizeit
verhalten sprechen 
Die eigene Meinung 
äußern 
Über Sportaktivitäten 
reden

Die Verben der Bewegung 
ohne Präfixe 
Der Instrumental zur 
Angabe des Mittels oder des 
Werkzeugs 
Der Instrumental nach 
быть, стать, называться, 
работать 
Die Wiedergabe von 
müssen/sollen mit должен
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16 Lesetext 
Umfrage:  
Стереотипы, 
стереотипы ... 
Dialog  
Как вы себя 
чувствуете?

Eigenschaften und 
Verhaltensweisen 
vergleichen 
Über die Gesundheit  
und das Wohlbefinden 
sprechen

Der Komparativ der 
Adjektive und Adverbien 
Die Wiedergabe von (nicht) 
haben und (nicht) sein im 
Präteritum und Futur 
Die Wiedergabe von 
müssen/dürfen im 
Präteritum und Futur  
Das Reflexivpronomen себя

17 Lesetext 
Lebenslauf: Солнце 
русской поэзии 
Dialog  
Интервью

Einen Lebenslauf 
schildern 
Über den beruflichen  
Werdegang berichten 
Anrede- und 
Abschiedsformen

Die Ordnungszahlen ab 40 
Die Jahresangabe  
beim Datum  
Der zusammengesetzte 
Superlativ der Adjektive 
Das flüchtige -o- und -e-  
bei Maskulina

18 Lesetext 
Sachtext:  
Москва-Сити 
Dialog  
Встреча с друзьями

Mengen- und Maßan-
gaben machen 
Wünsche, Bitten und  
Aufforderungen  
ausdrücken

Die Pluraldeklination der 
Substantive 
Das flüchtige -o- und -e-  
im Genitiv Plural 
Die Deklination der  
Feminina auf -ь  
Die Deklination der  
Neutra auf -мя 
Die Wiedergabe von друг 
друга
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Vorlektion Teil 1

Sie haben sich entschlossen, Russisch zu lernen und sind sicher schon gespannt auf 
die russische Schrift. Das russische Alphabet ist eine Variante des kyrillischen 
Schriftsystems – benannt nach dem Slawenapostel Kyrill (826/7–869). Als Einstieg 
werden Sie in dieser Vorlektion die russische Druck- und Schreibschrift sowie die 
Lautung und Satzintonation der russischen Sprache kennenlernen. 

1.	 Das russische Alphabet
Das russische Alphabet besteht aus 33 kyrillischen Buchstaben: 10 Vokalbuchstaben, 
21 Konsonantenbuchstaben sowie 2 Buchstaben ohne eigenen Lautwert (dem 
Härtezeichen ъ und dem Weichheitszeichen ь). Auf der CD 3 (Hör- und Sprech
training) sind die Namen der Buchstaben sowie die Beispielwörter vertont. Hören 
Sie sich den Track 1 von CD 3 mehrmals an. Das Alphabet ist auf S. 14–15 abgedruckt.

Sie kennen bereits sechs Buchstaben des russischen Alphabets und können sogar 
schon einige russische Wörter lesen. Probieren Sie es aus: 

мама такт атом какао атака тeма там так как
Mama Takt Atom Kakao Attacke Thema dort so wie

Мама там. Mama ist dort. 
Как мама? Как Том? Wie geht es Mama? Wie geht es Tom? 
Как так? Wieso? 

Die russischen Buchstaben Аa, Ee, Oo, Kк, Mм, Tт, aus denen diese Wörter beste-
hen, unterscheiden sich in Schriftbild und Lautwert kaum von den entsprechenden 
deutschen Buchstaben. Sie stimmen mit den lateinischen Buchstaben überein,  
weil das kyrillische Alphabet, genau wie das lateinische, auf der Grundlage des  
griechischen Alphabets entstanden ist. 

CD 3: TR. 1
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Druck- 
schrift

Schreib- 
schrift

Buchstaben- 
name

Transkription 
(Duden)

Beispiele zur  Transkription
russisch transkribiert

A	 a A	 a а a Анна Anna
Б	 б Б	 б бэ b Борис Boris
В	 в В	 в вэ w Волга Wolga
Г	 г Г	 г гэ g Гоголь Gogol
Д	 д Д	 д дэ d Дон Don
E	 е E	 е е 1. e (nach  

Konsonant) 
2. je (an- 
sonsten)

Нева

Ерeван 
Менделеев 
Юрьев

Newa

Jerewan 
Mendelejew 
Jurjew

Ё	 ё Ё	 ё ё 1. jo 
2. o (nach ж, 
ш, ч, щ)

Орёл 
Горбачёв

Orjol 
Gorbatschow

Ж	 ж Ж	ж жэ sch 
(stimmhaft)

Живаго Schiwago

З	 з З	 з зэ s (stimmhaft) Казань Kasan
И	 и И	 и и i Игорь Igor
Й	 й Й	 й и краткое 1. i 

 
2. (unbezeich- 
net nach и 
und ы)

Байкал 
Толстой 
Белый

Baikal 
Tolstoi 
Bely

К	 к К	 к ка k 
ks = x*

Кремль 
Aлeкceй

 Kreml 
Alexej

Л	 л Л	 л эль l Лара Lara
M	 м M	 м эм m Мурманск Murmansk
H	 н H	 н эн n Нина Nina
О	 о О	 о о o Ольга Olga
П	 п П	 п пэ p Пастернак Pasternak
P	 p P	 p эр r Раиса Raissa
С	 с С	 с эс 1. s (stimmlos) 

2. ss (zwischen 
Vokalen)

Самарканд 
Некрасов

Samarkand 
Nekrassow

* Die Konsonantenverbindung ks wird manchmal als x transkribiert.

четы́рнадцать
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Druck- 
schrift

Schreib- 
schrift

Buchstaben- 
name

Transkription 
(Duden)

Beispiele zur  Transkription
russisch transkribiert

T	 т T	 т тэ t Тамара Tamara
У	 у У	 у у u Урал Ural
Ф	 ф Ф	 ф эф f Флорида Florida
X	 х X	х ха ch Харьков Charkow
Ц	 ц Ц	 ц цэ z Цветаева Zwetajewa
Ч	 ч Ч	 ч че tsch Чайковский Tschaikowski
Ш	 ш Ш	 ш ша sch (stimmlos) Пушкин Puschkin
Щ	 щ Щ	щ ща schtsch Щедрин Schtschedrin
	 ъ 	 ъ твёрдый 

знак
(unbezeichnet) объект Objekt

	 ы 	 ы ы y Иртыш Irtysch
	 ь 	 ь мягкий знак (unbezeichnet) Tверь Twer
Э	 э Э	 э э оборотное e Эльбрус Elbrus
Ю	 ю Ю	 ю ю ju Юрий Juri
Я	 я Я	 я я ja Ялта Jalta

2.	 Die Wortbetonung
In der russischen Sprache gibt es keine feststehende Wortbetonung. Sie kann auf 
jeder Silbe des Wortes liegen: кáрта Karte, дорóга Weg, инстит�ýт Institut. 

Einige Wörter unterscheiden sich in ihrer Bedeutung oder Form nur durch die 
Betonung: мукá Mehl – мýка Qual, зáмок Schloss – замóк Türschloss, стои́т (er/sie/
es) steht – стóит (es) kostet, руки́ der Hand (Gen Sg) – рýки die Hände (Nom Pl), ужé 
schon – ýже enger (Komp zu ýзкий). 

Akustisch wird die betonte Silbe im Wort durch deutliche Artikulation, längere 
Dauer und Stärke hervorgehoben. Unbetonte Silben werden kürzer und schwächer 
(reduziert) ausgesprochen. Beachten Sie, dass der Vokal ё immer betont ist: тётя 
Tante.

Um Ihnen die Aussprache zu erleichtern, sind mehrsilbige Wörter durchgehend  
mit einem Betonungszeichen versehen (Ausnahme: Wörter mit ё). Diese Akzente 
gehören nicht zum Schriftbild eines Wortes und kommen deshalb in russischen 
Originaltexten nicht vor. Sie sollten die Akzente deshalb auch nicht mitschreiben,  
sie sollen Ihnen nur dabei helfen, von Anfang an die richtige Betonung der Wörter 
zu lernen. 
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Im Russischen gibt es fünf Vokale, die durch zehn Vokalbuchstaben (→ Teil 2,  
Punkt 5.) dargestellt werden. 

а о у э ы
я ё ю е и

Um die russischen Laute schriftlich möglichst genau wiederzugeben, bedient man 
sich der Lautschrift. Hierbei werden vorwiegend Buchstaben des russischen 
Alphabets verwendet (Ausnahme: j). Sie erkennen die Lautschrift an den eckigen 
Klammern [j].

Im Deutschen sind alle Vokale entweder lang oder kurz, vgl. Bahn – Bann, Miete 
– Mitte. Im Russischen hängt die Länge der Vokale von der Betonung ab. Die 
betonten Vokale werden deutlich und intensiv gesprochen, die unbetonten dagegen 
kurz und meist auch mit leicht verändertem Klangcharakter (→ Teil 2, Punkt 1.). 

4.	 Die Aussprache der betonten Vokale [а], [o], [y], [э]
Die Vokale [a], [o], [у], [э] werden durch die Buchstaben Аа, Оо, Уу, Ээ in der kyrilli-
schen Schrift wiedergegeben. 
[a]	 wird etwa wie das deutsche dunkle a in Wahl, Name ausgesprochen. 
[o]	 wird etwa wie das deutsche offene o in offen, Schock, Koch ausgesprochen. 
[у]	 wird wie das deutsche geschlossene u in gut, Ruhm ausgesprochen. 
[э]	� wird vor harten Konsonanten (→ Teil 3, Punkt 1.) und im Auslaut etwa wie  

das deutsche offene e in Ähre, Held ausgesprochen, ansonsten wie das  
geschlossene e in Meer, kehren. 

Im Deutschen werden die Vokale, die im Wort- und Silbenanlaut stehen, mit einem 
Neueinsatz (Knackgeräusch) gesprochen: ’ahnen, The’ater. Im Russischen gibt es 
dieses Knackgeräusch nicht. 

Bei den Hör- und Sprechübungen werden Sie feststellen, dass die Qualität der 
russischen Vokale während ihrer Aussprache nicht gleichbleibend ist. Im Unter-
schied zum Deutschen zeichnen sie sich durch gleitende Artikulation aus. Am 
deutlichsten hören Sie das bei den gerundeten Lauten [o] und [у].

5.	 Die Konsonanten
Wie im Deutschen gibt es im Russischen stimmhafte und stimmlose Konsonanten. 
Die meisten von ihnen bilden Paare: 
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stimmhaft	 б	 в	 г	 д	 ж	 з stets stimmhaft	 м 	 н	 р	 л	 [j]
stimmlos	 п	 ф	 к	 т	 ш	 с stets stimmlos	 х	 ц	 ч	 щ

Bei der Aussprache der stimmlosen Konsonanten sind die Stimmbänder passiv, bei 
der Aussprache der stimmhaften sind sie dagegen angespannt und vibrieren. Das 
können Sie feststellen, wenn Sie Ihre Finger während des Sprechens an den Hals 
legen. 

Im Wortauslaut werden die stimmhaften Konsonanten, ähnlich wie im Deutschen, 
stimmlos ausgesprochen, z. B. das -б im russischen Wort клуб Klub wird genau wie 
im deutschen Wort als [п] ausgesprochen. 

6.	� Die Aussprache der Konsonanten [п], [б], [т], [д], [м], [н]

Die Konsonanten [п], [б], [т], [д], [м], [н] werden durch die kyrillischen Buchstaben 
Пп, Бб, Тт, Дд, Мм, Нн wiedergegeben. Die Konsonantenpaare [б] – [п] und [д] – [т] 
sowie die stets stimmhaften Laute [м] und [н] werden wie ihre deutschen Entspre-
chungen gesprochen. 

[п]	 wie das deutsche p	 [т]	 wie das deutsche t	 [м]	wie das deutsche m
[б]	 wie das deutsche b	 [д]	 wie das deutsche d	 [н]	 wie das deutsche n

Beachten Sie, dass die sogenannten Verschlusslaute [п] und [т] im Gegensatz zum 
Deutschen nicht behaucht werden. Bei der Aussprache der Laute [т] und [д] hat die 
Zungenspitze Kontakt zu den unteren Schneidezähnen, der Verschluss bildet sich, 
anders als im Deutschen, zwischen dem vorderen Teil der Zunge und den oberen 
Zähnen. 

Упражнения 

1	 Schreiben Sie diese Buchstaben. 

	 А а	 О о	 У у	 Э э	 П п 	 Б б	

�

	 Т т	 Д д 	 М м	 Н н	 К к	

�
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2	 Schreiben Sie diese Buchstabenverbindungen. 

                                                                                                                                                                                      

                                                                                                                                                                                      

                                                                                                                                                                                      

                                                                                                                                                                                      

3	 Lesen Sie diese Wörter laut und schreiben Sie sie. Beachten Sie beim Schreiben 
des м den Schleifpunkt zu Beginn des Aufstriches.

он er	 дом Haus	 Том Tom	 тон Ton	 да ja	 акт Akt

�

там dort	 тут hier	 кто wer	 так so	 как wie	 такт Takt

�

4	 Schreiben Sie diese Wörter. Beachten Sie, dass die Betonungszeichen in der 
Druckschrift nur als Aussprachehilfe dienen, sie werden in der Schreibschrift 
nicht verwendet. 

так so	 как wie	 мáма Mama	 пáпа Papa	 Áнна Anna

�

Антóн Anton	 потóм danach	 батóн Baguette	 кóмната Zimmer	 компóт Kompott

�
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Und hier sind auch gleich die ersten acht Vokabeln, die Sie sich gut einprägen sollten.

там dort да ja

как? wie? тут hier

он er кто? wer?

дом Haus так so

Vorlektion Teil 2

1.	 Die Reduktion der unbetonten Vokale [a] und [o]
In → Teil 1 wurde bereits erwähnt, dass russische Vokale in unbetonter Stellung 
reduziert werden, d. h. sie werden gegenüber den betonten Vokalen wesentlich 
kürzer und schwächer gesprochen und ändern zum Teil ihren Klang. Der Grad der 
Veränderung der unbetonten Vokale hängt von ihrer Stellung im Wort in Bezug  
auf die betonte Silbe ab: Unmittelbar vor der betonten Silbe und im Wortanlaut 
werden die unbetonten Vokale nicht so stark reduziert wie in den nachfolgenden 
unbetonten Silben. 

Die unbetonten Vokale [a] und [o] werden unmittelbar vor der betonten Silbe und 
im Wortanlaut als kurzes a [ö]* gesprochen. 

[ö] [ö] [ö] [ö]
Антóн Anton банáн Banane онá sie контáкт Kontakt

In allen anderen unbetonten Silben werden sie als sehr kurzer, schwacher Laut,  
als sogenannter Murmelvokal [ъ]*, gesprochen. Dieser Laut klingt etwa wie das 
deutsche schwachtonige e in machen oder in gemacht. 

       [ъ]        [ъ] [ъ]   [ъ] [ъ] [ö]
мáма Mama кóмната Zimmer э́то das aнaнáс Ananas

2.	 Die Aussprache der Konsonanten [ф], [в], [с], [з]
In diesem Abschnitt lernen Sie die stimmlosen und stimmhaften Konsonanten  
[ф] und [в] sowie [с] und [з] kennen. Die Konsonanten [ф], [в], [с], [з] werden in der 
Schrift durch die Buchstaben Фф, Вв, Сс, Зз wiedergegeben. 

* �Das Lautschriftzeichen [ö] wird zur Bezeichnung eines kurzen schwachen [a]-Lautes verwendet,  
das Lautschriftzeichen [ъ] steht für einen sehr kurzen Murmelvokal.

CD 5: TR. 1, 2




